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Rezumat: Articolul discutd cinci inscriptii grecesti, cu noi sugestii de lecturd si
restituire:

1. Decret olbian pentru un chersonesitan, publicat ca fiind de la Odessos, IGBulg I? 39;

2. Decret histrian de proxenie pentru un zaraf, ISM I 28;

3. Inscriptie tomitand pentru Demetra si Kore, ISM V1.2, 485;

4. Inscriptie funerard de la Tomis pentru un birbat din Heraclea Pontica si pentru
familia sa, ISM 111 236 + ISM V1.2, 520 + ISM V1.2, 590;

5. Din nou despre ISM V1.2, 736, inscriptie de la Dionysopolis pusdi de un fost preot
al marelui zeu Derzalas/Derzelas.

Abstract: The present article reviews five Greek inscriptions, proposing new
readings and restorations:

1. Olbian decree for a Chersonesite, published as coming from Odessos, IGBulg I? 39;

2. Histrian proxeny decree for a money changer, ISM I 28;

3. Inscription from Tomis dedicated to Demeter and Kore, ISM V1.2, 485;

4. Funerary inscription from Tomis for a man from Heraclea Pontica and his family,

ISM III 236 + ISM V1.2, 520 + ISM V1.2, 590;

5. Once again on ISM V1.2, 736, an inscription from Dionysopolis set up by a
former priest of the great god Derzalas/Derzelas.

1. Olbian decree for a Chersonesite

A fragmentary decree for a Chersonesite, CIG II 2056e = IGBulg 1? 39, kept
today in the museum of Odesa (non vidi), was presumed to have been brought
from Varna during the Russo-Turkish War of 1828-1829, yet a few details seem amiss.

* Dragos HALMAGI: “Vasile Parvan” Institute of Archaeology, Bucharest; e-mail:
dragoshhalmagi@gmail.com.


mailto:alexandru.avram@univ-lemans.fr

426 DRAGOS HALMAGI

But first, my slightly revised edition, based on older photographs and facsimiles?:

[¢mti doxoOV]TwV T@[V Ttegl — — — -]
[———-- 6. pvoc Agrepuoty[oc]
[elonyn]oapévwv T@v ovvEédQwV vac.

Zwrpatn[c] Enwkpatovg 6 ka[i]

5 Tlaniag e[i]mev: vac. émeldr) Xono[tog]
[A]oviov Xepoovnoeitng dvri[o wv]
[xono]ipoc mapa maot tolg [oAei]-

Translation: When the archontes led by ... held the office, in the month of
Artemision, following the proposal of the synedroi, Socrates son of Epikrates, also
known as Papias, made the motion: since Chrestos son of Arnias, Chersonesite,
being a man serviceable to all citizens ...

The inscription was not mentioned by Ivan Blaramberg in 1829, in his reports
from Journal d’Odessa. Dubois de Montpéreux reported it to Boeckh, along with
CIG 1II 2056d = IGBulg I? 391 (proxeny decree for a Callatian) and CIG II 2056f =
IGBulg I? 76 (dedication to Asclepius and Hygieia). The German editor believed
that they were found in Varna and brought to Odesa, as well. Unaware of CIG’s
addenda, the count Alexey Uvarov saw IGBulg I? 39 and IGBulg I? 391 in the
museum of Odesa and stated that they are from Olbia’.

IGBulg I2 39 was assigned to the 34 or 2nd century BC, but the letter-shapes,
the spelling (Xepoovnoeitng) and the onomastic formula (6 xat) indicate a later
date, probably 204 century AD. The late date of the decree is strongly suggestive
of a North Pontic provenance, while the language of the inscription narrows the
place of origin down to Olbia*.

2. Proxeny decree from Istros for a money changer.

In the inscription ISM I 28 (Museum of Histria, inv. 86, Fig. 1), I believe there
is a reference to the eponymous magistrate in 1. 5-65 vmoknp[vooeLv d¢ TovG — —
———] | tovg peta tegéar A[-—, “let the ... (in the year) after the (year of the) priest
A... (probably in the next year) proclaim ...” What follows is a license to exchange
money [¢mi] | T@® kK0AAVPw® and I am inclined to restore 6mwe V[maAAacon] or
U[naAAa&n]. Be that as it may, I would rather read Juatwv déka in the next line,

! See CIG II 2056b and the detailed discussion in LATISCHEW 1884. The looting of
cultural heritage is an uncomfortable topic today, but we cannot afford to forget the past.

2 The first line was also restored by DECHEV 1950, p. 66, n. 3. In addition to the photograph
included in the corpus, I used LATISCHEW 1884, p. 221 and STOIAN 1962, pl. XVIJ, fig. 3.

3 OUVAROFF 1855, p. 70-71, n. 7. Cf. LATISCHEW 1884, p. 215-218, no. 3 and p. 220222, no. 6.

* Cf. IOSPE 12 43, IOSPE 1?2 44, IOSPE 12 47, 1.Olbia 47 (all dated around AD 200).

5 Same expression in I.Aeg. Thrace E8 (Abdera), 1. 27: peta iepéa Awdvuoov (cf. EBGR 2005, 310).

© On k6AAVBog, see BRESSON 2014.



NOTES ON GREEK INSCRIPTIONS (III) 427

perhaps even [vouio]l pdtwv. The noun in the genitive could be the object of the
verb (ti Twvog, “one thing for another”) or introduced by a preposition such as
éwg, “up to”7.

The last lines can be restored with more confidence. Pippidi followed the
fanciful restorations of Parvan®, whereas the text must be more straightforward
and similar to that of other decrees such as ISM I 6. The treasurer is named here
taptag instead of oikovépog:

elc 10 teQoV T00 Am[0AAWVOG: TO D& AdvaAwua]

10  dovval tov tlapiav, peptoat d¢ Tovg HeQLo]-
TaG anooot[eliAat 0¢ avT@L Kat EEvia TOV ta]-
pia[v] v. kaAé[oatl 8¢ avTov Kal TEOC TOV tepéa]
[To0 ATtOAAwVOG.]

Translation: ... in the temple of Apollo. The treasurer shall pay the cost and
the meristai shall distribute the money. The treasurer shall also send him gifts of
friendship. The honorand shall also be invited to the priest of Apollo.

3. A new word in a Tomitan inscription?

On the stele ISM V1.2, 485 (MINAGC, inv. 43 458) dedicated to Demeter and Kore, the
editors read at the end of the inscription: Tqno61(c) | émolet MiArjolog | P.

I see HMOG®I in 1. 4, so perhaps uoOL “in our place”, meaning that the
vuuic was set up in Megiste’s home. As such, I read further émoler MiArjolog |
[/, that is the signature of the artisan, Milesios, son of Milesios.

4. Funerary stele from Tomis for Damatrios, son of Damatrios, and his family.

Three fragments of a funerary stele with the relief and margins chipped off
were published separately: the upper fragment as ISM III 236 (MNA, inv. L 385),
the middle and the lower left fragments as ISM VI.2 520 (MNA, inv. L 363) and
ISM VI.2 590 (MINAGC, inv. 47480). The slabs have the same thickness, 0.30 m, and
the lettering is quite similar, distinctive through the use of a retrograde four-bar
sigma®. Put together, they bear the following inscription (Fig. 2):

Aap & tolog €
Aapatpiov
[Yév]etr HoaxAe-
e TV oTiANY

5 1 Wila yvvauwi €
pveiag xaow Iuni-
ae Dometiae et Iuni-

7 SeAe, for example, I.Aeg.Thrace E8, 1. 30-31.
8 PARVAN 1925, p. 205-207, no. 9. 5
° For retrograde letters in Imperial Greek inscriptions, see HALMAGI 2021, p. 190, n. 24.
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ae Nicae COV QQOVWV
[kai é]lavtd kateokeV-
10  aoev: av[éot]n d¢
v tonw [-——-—— 1-
TV meQ[i————— ]
Evnvov. [xaioe]
ntapod[etta.]

Translation: Damatrios, son of Damatrios, born in Heraclea, while alive and
of sound mind built for the sake of remembrance a stele for his wife, Iunia
Dometia, and for Iunia Nica, and for himself. He raised (it) in the place ... near ...
Evenos. Farewell, passer-by!

The monument should be dated to the 274 or early 3™ century and it was very
likely erected in a necropolis close to Tomis (the first two fragments are travelling
stones, found in 23 August and Cumpana, two villages near Constanta). The
inscription enriches the growing dossier of foreigners from Pontus et Bithynia'0
and records the mixed union between a peregrine and a citizen, whose social
status is marked also by script-switching. With lex Minicia in action'?, it appears
rather unlikely that Iunia Nica is their daughter.

5. Once again on a dedication to Derzalas/Derzelas.

A few years ago I argued that ISM VI.2 736 (MINAC, inv. 1502) contains in
fact a dedication to Derzalas/Derzelas, a deity worshipped in north-eastern
Thrace®. Nicolay Sharankov kindly informed me about an unpublished
inscription from Dionysopolis with similar wording. Apparently both steles were
placed in the same temple.

I offer the following revised reading:

[aya]On to[xn]
Oe peya]Aw Aeg[laAa]
————— Jewov Ho[- - -]

vacat
The last letter could be I, " or P14,

10 For a discussion about Bithynians at Tomis, see AVRAM 2013.

1 Many aspects of bilingualism and code-switching in Greek and Latin inscriptions
were discussed in detail by ADAMS 2003, p. 297-416 .

12 For discussion and epigraphic evidence of mixed unions in 2" century AD, see LAVAN 2021.

3B HALMAGI 2019, p. 229, no. 6.

4 For similar variations in the shape of rho, see e.g. IGBulg I? 186 ter (Odessos).
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Translation: In good fortune, to the great god Derzalas, ...on, son of Her...,
after having been priest and agonothetes ...

It is unclear if the dedicant held the priesthood and the agonothesia
simultaneously or in succession and we are not informed about the nature of the
games. One other liturgy could have been mentioned at the end of the inscription
e.g. [kat AelJtog[evoag].
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Fig. 1. Proxeny decree from Istros, ISM I 28. Photograph by Laurentiu Cliante.
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Fig. 2. Funerary stele for a man from Heraclea Pontica and his family, ISM III 236 +
ISM V1.2, 520 + ISM V1.2, 590 (squeezes). Photograph by the author.



